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INTRODUZIONE  
 

Il manuale d’uso e manutenzione del supporto, raccoglie tutte le indicazioni relative 
all’utilizzo ottimale della macchina in condizioni di salvaguardia dell’incolumità 
del l’operatore.  
 
Questo manuale contiene molte informazioni IMPORTANTI per l’installazione, l’uso, lo 
stoccaggio e la manutenzione della macchina. 
 
Per ulteriori informazioni potete sempre contattare gli u�ci MAXIMA ai seguenti numeri: 
 

Tel:  0522- 96 8011 
Fa x: 0522-967536 

 
Questo manuale deve essere letto attentamente da ogni operatore che usa la colonna 
per la prima volta. Ciò può prevenire situazioni dannose sul luogo di lavoro. 
 
Questo libretto è valido solamente per la Colonna 250. Il modello è indicato sulla piastra 
supporto. 
 
Questo libretto è scritto in accordo con i regolamenti CE e  relativi standard tecnici. 
Vedi anche la dichiarazione CE fornita a pag. 19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

EINFÜHRUNG 

Das Bedienungs- und Wartungshandbuch enthält alle Informationen zur optimalen 
Nutzung der Maschine, um die Sicherheit des Bedieners zu gewährleisten. 

Dieses Handbuch enthält viele WICHTIGE Informationen für die Installation, Verwendung, 
Lagerung und Wartung der Maschine. 

Für weitere Informationen können Sie jederzeit die uci MAXIMA unter den folgenden 
Nummern kontaktieren: 

Tel: 0522- 96 8011
Fax: 0522-967536 

Dieses Handbuch muss von jedem Bediener, der die Säule zum ersten Mal benutzt, 
sorgfältig gelesen werden. Dadurch können gefährliche Situationen am Arbeitsplatz 
vermieden werden. 

Diese Anleitung ist nur für die Säule 250 gültig. Das Modell ist auf der Trägerplatte 
angegeben. 

Diese Anleitung wurde in Übereinstimmung mit den EG-Vorschriften und den 
entsprechenden technischen Normen verfasst. Siehe auch die EG-Erklärung auf Seite 19. 



5

COLONNA 250
COLONNA 250   

  Pagina 3 di 19 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA  
 

INTRODUZIONE  
 
Quando si usa il supporto si devono seguire le seguenti istruzioni di sicurezza per ridurre 
il rischio d’incendio, corto circuito e lesioni �siche.  
Prima di utilizzare la macchina leggere attentamente le seguenti informazioni e prestare 
attenzione agli avvertimenti dati. 
 
SICUREZZA  
 
Non avvicinare acqua ai dispositivi elettrici. 
Impedire sgocciolii e qualsiasi fuoriuscita d’acqua o involontarie disgiunzioni di tubi 
contenenti sostanze liquide. Fare attenzione all’acqua fredda mentre si taglia in alto. 
Rimuovere attentament e l’acqua fredda  per esempio con un aspiratore professionale.  
Asciugare cablaggi elettrici, spine ecc….  
 
Considerare l’ambiente di lavoro.  
Guardare attentamente quello che si sta per fare. Usare il buon senso. Non utilizzare il 
macchinario in momenti di stanchezza e  con poca concentrazione. Assicuratevi di poter 
sempre spegnere il motore in caso d’emergenza. Non utilizzare il macchinario se il 
pulsante ON/OFF non funziona correttamente. 
 
PROTEZIONE PERSONALE  
 
Abbigliamento corretto 
 
Non indossare abiti la rghi o gioielleria perché possono essere d’intralcio nei movimenti 
del corpo. Quando si lavora all’esterno si raccomanda l’uso di scarpe di gomma al posto 
di calzature scivolose. Indossare protezioni per i capelli lunghi. 
 
Utilizzo di protezioni personali 
 
Indossare un elmetto contro eventuali pezzi cadenti, guanti di protezione contro oggetti 
taglienti e occhiali protettivi contro le scaglie di cemento. Usare una mascherina per la 
bocca e il naso se necessario. E’ obbligatorio l’utilizzo di tappi per le or ecchie per 
rumori superiori a 90dB(A). 
 
SUPPORTO  
 
Utilizzare correttamente il supporto e non forzare 
 
Utilizzare il supporto solamente per gli scopi in cui esso è previsto. E’ meglio e più 
sicuro utilizzare foretti  con  il diametro adatto e con il relativo  numero di giri 
consigliato.   
  
Evitare avvii involontari 
 
 
Mettere il pulsante del motore nella posizione OFF e disconnettere il cavo 
d’alimentazione dalla presa di corrente quando il macchinario non è in uso o durante i 

orecchie

SICHERHEITSHINWEISE  

EINFÜHRUNG 

Die folgenden Sicherheitshinweise müssen bei der Benutzung des Ständers beachtet 
werden, um die Gefahr von Bränden, Kurzschlüssen und Verletzungen zu verringern. Lesen 
Sie vor der Benutzung der Maschine die folgenden Informationen sorgfältig durch und 
beachten Sie die angegebenen Warnhinweise. 

SICHERHEIT 

Bringen Sie kein Wasser in die Nähe von elektrischen Geräten. 
Verhindern Sie das Austropfen und Verschütten von Wasser oder das unbeabsichtigte 
Trennen von Schläuchen mit flüssigen Substanzen. Achten Sie beim Schneiden in Höhe 
auf kaltes Wasser. Entfernen Sie das kalte Wasser vorsichtig, zum Beispiel mit einem 
professionellen Staubsauger. Trocknen Sie elektrische Kabel, Stecker usw. ..... 

Berücksichtigen Sie das Arbeitsumfeld. 
Überlegen Sie genau, was Sie tun werden. Benutzen Sie Ihren gesunden 
Menschenverstand. Benutzen Sie die Maschinenausrüstung nicht bei Ermüdung und 
geringer Konzentration. Stellen Sie sicher, dass Sie den Motor im Notfall immer abstellen 
können. Verwenden Sie die Maschinenausrüstung nicht, wenn die EIN/AUS-Taste nicht 
richtig funktioniert. 

PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG

Richtige Kleidung 

Tragen Sie keine Kleidung oder Schmuck, da diese die Körperbewegung behindern können. 
Bei Arbeiten im Freien wird die Verwendung von Gummischuhen anstelle von rutschigem 
Schuhwerk empfohlen. Tragen Sie einen Schutz für langes Haar. 

Verwendung von persönlicher Schutzausrüstung 

Tragen Sie einen Schutzhelm gegen herabfallende Teile, Schutzhandschuhe gegen scharfe 
Gegenstände und eine Schutzbrille gegen Betonflocken. Verwenden Sie gegebenenfalls 
eine Maske für Mund und Nase. Die Verwendung von Ohrstöpseln ist obligatorisch, wenn 
der Lärm 90 dB(A) überschreitet. 

STÜTZE 

Verwenden Sie die Stütze richtig und nicht mit Gewalt 

Verwenden Sie die Stütze nur für die Zwecke, für die es bestimmt ist. Besser und sicherer 
ist es, Bohrer mit dem entsprechenden Durchmesser und der empfohlenen Drehzahl zu 
verwenden. 

Unbeabsichtigte Inbetriebnahmen vermeiden 

Schalten Sie den Motorschalter auf OFF und ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, 
wenn das Gerät nicht benutzt wird oder während der 



6

COLONNA 250COLONNA 250   

  Pagina 4 di 19 

lavori di manutenzione o sostit uzione d’accessori. Controllare se il macchinario è nella 
posizione OFF prima di inserire il cavo d’alimentazione nella presa di corrente.  
 
Mantenere con cura il macchinario 
 
Conservare con cura il macchinario e tenerlo pulito per una migliore e più sicura 
performance. Seguire attentamente le istruzioni di manutenzione. Tenere sempre 
asciutte le maniglie da oli e grassi.  
 
Curare il supporto da eventuali danni   
 
Controllare l’allineamento e il bordo delle parti mobili. Rotture o altre simili condizioni 
possono contagiare il normale uso del macchinario.  
 
Utilizzo d’accessori  
 
L’utilizzo d’accessori non speci�cati in questo manuale può rappresentare un rischio o 
provocare lesioni �siche. 
 
Utilizzo di corde o cavi elettrici 
 
Utilizzare solamente cavi prolunga non danneggiati e di una lunghezza su�ciente per 
lavorare comodamente all’esterno.  
Srotolare il cavo d’alimentazione completamente per prevenire il surriscaldamento dello 
stesso. Non avvicinare troppo la macchina al cavo d’alimentazione e non utilizz are il 
cavo per rimuovere la spina dalla presa di corrente. Proteggere il cavo d’alimentazione 
da fonti di calore, olio e spigoli appuntiti. 
 
Far riparare il macchinario solo da operatori esperti 
 
I macchinari elettrici devono essere a  norma di sicurezza e solo gli operatori esperti 
possono eseguire alcune operazioni riparazione.  
 
L’AMBIENTE DI LAVORO  
  
Pulizia dell’ambiente di lavoro  
 
Un ambiente disordinato può provocare danni. Non far accedere, sul luogo di lavoro, 
animali o persone non addette ai lavori perché possono venire in contatto con il 
macchinario. Provvedere a raccogliere i pezzi di cemento quando si eseguono le 
perforazioni. Quando il macchinario non è in uso deve essere custodito in un luogo 
asciutto e fuori della portata dei bambini. 
   
Sic urezza nell’ambiente di lavoro  
 
Montare gli accessori in modo corretto per evitare che si allentino o si stacchino. 
Controllare che tutte le chiavi siano state rimosse dal macchinario al momento 
dell’utilizzo. Assicurarsi che tutte le protezioni di sicurez za siano installate 
correttamente per evitare danni . Mantenere il giusto equilibrio ed un adeguato punto 
d’appoggio tutte le volte che si utilizza il macchinario.  
   

utilizzare il 

sicurezza siano installate

Wartungsarbeiten oder Austausch von Zubehör. Prüfen Sie, ob das Gerät ausgeschaltet 
ist, bevor Sie das Netzkabel in die Steckdose stecken. 

Pflegen Sie die Maschinenausrüstung sorgfältig 

Bewahren Sie die Maschinenausrüstung sorgfältig auf und halten Sie sie sauber, um eine 
bessere und sicherere Leistung zu gewährleisten. Befolgen Sie die Wartungsanweisungen 
sorgfältig. Halten Sie die Griffe immer trocken von Öl und Fett. 

Pflege der Stütze vor Beschädigung 

Prüfen Sie die Ausrichtung und die Kanten der beweglichen Teile. Brüche oder 
andere derartige Zustände können die normale Nutzung der Maschinenausrüstung 
beeinträchtigen. 

Verwendung von Zubehör 

Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht in diesem Handbuch aufgeführt sind, kann 
ein Risiko darstellen oder Verletzungen verursachen. Verwenden Sie nur unbeschädigte 
Verlängerungskabel oder Kabel, die lang genug sind, um bequem im Freien arbeiten zu 
können. Wickeln Sie das Netzkabel vollständig ab, damit es nicht überhitzt. Bringen Sie 
die Maschine nicht zu nahe an das Stromkabel und ziehen Sie den Stecker nicht mit dem 
Kabel aus der Steckdose. Schützen Sie das Netzkabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. 

Lassen Sie die Maschine nur von erfahrenem Personal reparieren. 

Elektrische Maschinen müssen sicherheitskonform sein, und bestimmte Reparaturarbeiten 
dürfen nur von erfahrenem Personal durchgeführt werden. 

ARBEITSUMGEBUNG 

Sauberkeit der Arbeitsumgebung 

Eine unordentliche Umgebung kann Schäden verursachen. Lassen Sie keine Tiere oder 
unbefugte Personen am Arbeitsplatz arbeiten, da diese mit der Maschine in Berührung 
kommen können. Achten Sie beim Bohren darauf, dass die Zementstücke aufgefangen 
werden. Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, muss es an einem trockenen Ort und 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. 

Sicherheit in der Arbeitsumgebung 

Montieren Sie das Zubehör richtig, damit es sich nicht lösen oder ablösen kann. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Schlüssel zum Zeitpunkt der Benutzung aus dem 
Gerät entfernt worden sind. Achten Sie darauf, dass alle Schutzvorrichtungen korrekt 
angebracht sind, um Schäden zu vermeiden. Achten Sie bei jeder Benutzung des Geräts 
auf das richtige Gleichgewicht und einen ausreichenden Halt. 
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Considerare la situazione dell’ambiente di lavoro  
 
Mantenere l’ambiente di lavoro pulito.   Fare attenzione a tutti i cavi (sottoterra e 
sottopavimento), tubi e rinforzi di ferro nella posizione di lavoro.  Non usare corrente 
elettrica in presenza di liquidi o gas in�ammabili o in condizioni umide e piovose. 
 
SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI UTILIZZATI  
 
 

IGNORARLO PUO’ CAUSARE SERI DANNI FISICI !  
 
 
 
 
 

DESCRIZIONE DELLA COLONNA  
 

COMPOSIZIONE DELLA MACCHINA  
 
Sono parti componenti della colonna: 
 

1. Asta di stabilizzazione 
2. Basamento 
3. Argano 
4. Supporto del trapano motore  
5. Colonna 
6. Blocco per la pompa a vuoto 

sicurezza siano installate

Berücksichtigen Sie die Situation der Arbeitsumgebung 

Halten Sie die Arbeitsumgebung sauber. Achten Sie auf alle Kabel (Erd- und Unterflur), 
Rohre und Eisenarmierungen in der Arbeitsposition. Verwenden Sie den Strom nicht in 
Gegenwart von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen oder bei Nässe und Regen. 

ERKLÄRUNG DER VERWENDETEN SYMBOLE 

BESCHREIBUNG DER SÄULE

ZUSAMMENSETZUNG DER MASCHINE 

Bestandteil der Säule: 

1. Stabilisierungsstange 
2. Sockel 
3. Winde 
4. Motorbohrständer 
5. Säule 
6. Vakuumpumpenblock 

NICHTBEACHTUNG KANN ZU SCHWEREN 
KÖRPERLICHEN SCHÄDEN FÜHREN!
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FUNZIONI  
 
Generali 
La colonna 250 è stata pensata per l’utilizzo di foretti diamantati. Essa può essere usata 
per perforare cemento, asfalto e altre pietre simili. Il diametro massimo dei foretti 
utilizzabili con questa colonna  è di 250 mm. 
 

La colonna non deve essere mai utilizzata a scopi 
di�erenti da quelli sopraccitati  

 
 
Supporto del trapano motore 
 
Il supporto del trapano motore (7) garantisce al motore stesso e al foretto diamantato 
un controllo stabile durante la perforazione. Sulla colonna (6) sono indicate la 
profondità (5) e l’inclinazione della perforazione.   Il supporto è dotato di un freno (3) 
per �ssare la colonna nella posizione più alta, una vite �lettata in plastica (1) e due 
bolle di livellamento (2). Per �ssare il trapano motore utilizzare la maniglia (4). La 
colonna 250 è adatta sia a chi la utilizza con la mano destra che a chi con la mano 
sinistra: il lato dell’argano (8) può essere posto sia a destra sia a sinis tra del supporto 
del trapano motore. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

sinistra del supporto 

FUNKTIONEN

Allgemeines Die Säule 250 ist für die Verwendung von Diamantbohrern konzipiert. Sie kann 
zum Bohren von Beton, Asphalt und ähnlichen Steinen verwendet werden. Der maximale 
Bohrdurchmesser, der mit dieser Säule verwendet werden kann, beträgt 250 mm. 

Motorbohrstütze 

Die Motorbohrstütze (7) sorgt für eine stabile Führung des Motors und der 
Diamantbohrmaschine während des Bohrens. An der Säule (6) sind die Tiefe (5) und die 
Neigung der Bohrung angezeigt. Die Stütze ist mit einer Bremse (3) ausgestattet, um die 
Säule in der höchsten Position zu befestigen, mit einer Kunststoffschraube (1) und zwei 
Wasserwaagen (2). Verwenden Sie den Griff (4), um den Motorbohrer zu befestigen. Die 
Säule 250 ist sowohl für Rechts- als auch für Linkshänder geeignet: Die Windenseite (8) 
kann entweder rechts oder links von der Motorbohrerstütze angebracht werden. 

Die Säule darf niemals für andere als die oben genannten Zwecke 
verwendet werden
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Basamento 
 
Il basamento garantisce stabilità e livella la colonna che può essere appoggiata a terra o 
verticalmente contro un muro in due modi: 
 Usando un tassello con un bussolotto 
 Usando il vuoto (generato con una pompa a vuoto) tra il muro e il basamento. 

I bulloni situati sul basamento sono usati per livellare  il basamento a terra o sul muro. 
Per livellare a terra o sul muro utilizzare la livella ad aria situata sul supporto del 
trapano motore. 
Il vuoto può essere utilizzato premendo la valvola del vuoto situata al di sotto 
dell’impugnatura.  
 
Centraggio 
Una volta accertato, mediante disegni, prove con strumentazione atta a rilevare 
tubazioni e cavi sotto traccia, che la zona di carotaggio è libera segnare la posizione di 
foratura.  
Con un trapano adeguato al materiale che dovrà essere forato, posizionare un tassello 
15x50 mm con �lettatura M12 ad una distanza dal punto di carotaggio di 350mm più la 
distanza dell’asse del trapano motore dal su pporto: 
 
Trasporto  
La colonna 250 si sposta facilmente grazie all’impugnatura (9) situata sul basamento. Il 
suo peso è di soli 8 kg ed è trasportabile con estrema facilità. 
 
Inclinazione della colonna 

La colonna può essere variamente inclinata �no ad un massimo di 45° allentando i 
bulloni (7), (8) e (9). Per �ssarla alla posizione desiderata stringere i bulloni (8) e (9). 
 
Motore per carotaggio 

Con la colonna 250 si può utilizzare un carotatore montato sul supporto mediante la 
piastra motore. È’ import ante tenere in considerazione il diametro del foretto e il 
numero di giri. Carotatori manuali possono essere montati con uno speciale supporto 
motore. 

sinistra del supporto 

Sockel

Der Sockel sorgt für Stabilität und nivelliert die Säule, die auf zwei Arten auf dem Boden 
oder vertikal an einer Wand aufgestellt werden kann: 

	¾ Verwendung eines Dübels mit Muffe 
	¾ Nutzung des (mit einer Vakuumpumpe erzeugten) Vakuums zwischen der Wand 

und dem Sockel. 
Die Schrauben am Sockel dienen dazu, den Sockel auf dem Boden oder an der Wand 
zu nivellieren. Für die Nivellierung auf dem Boden oder an der Wand verwenden Sie die 
Wasserwaage, die sich auf dem Motorbohrständer befindet. Das Vakuum kann durch 
Drücken des Vakuumventils unterhalb des Griffs aktiviert werden. 

Zentrierung 
Nachdem durch Zeichnen, Prüfen mit Geräten, die für das Aufspüren von Rohren und 
Kabeln unter der Trasse geeignet sind, festgestellt wurde, dass der Kernbohrbereich frei 
ist, wird die Bohrposition markiert. 
Setzen Sie mit einer für das zu bohrende Material geeigneten Bohrmaschine einen 15x50 
mm großen Dübel mit einer M12-Nut in einem Abstand von 350 mm plus dem Abstand 
der Motorbohrerachse vom Bohrständer: 

Transport 
Die Säule 250 lässt sich dank des am Sockel angebrachten Griffs (9) leicht bewegen. Sie 
wiegt nur 8 kg und ist sehr leicht zu transportieren. 

Neigung der Säule 

Die Säule kann durch Lösen der Schrauben (7), (8) und (9) bis zu einem Winkel von 
maximal 45° gekippt werden. Ziehen Sie die Schrauben (8) und (9) in der gewünschten 
Position fest. 

Kernbohrmotor 

Bei der Säule 250 kann eine auf dem Träger montierte Kernbohrmaschine über die 
Motorplatte verwendet werden. Es ist wichtig, den Durchmesser des Bohrers und die 
Anzahl der Umdrehungen zu berücksichtigen. Manuelle Kernbohrmaschinen können mit 
einer speziellen Motorhalterung montiert werden. 
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ISTRUZIONI OPERATIVE  
 

POSIZIONAMENTO DELLA MACCHINA  
 
Ancoraggio del supporto 
 
L’ancoraggio è possibi le in due modi: 
 

1. Ancoraggio con Tassello  
 

Introdurre un tassello M12 nel muro o nel pavimento. 
Rimuovere il blocco per il vuoto. 
Posizionare il basamento e �ssare con un bussolotto M12. 

Per ulteriori ancoraggi può essere utilizzata un’estensione telescopi ca. 
 

2.    Ancoraggio con pompa a vuoto  
      ( Non usare con materiali porosi, muri di cartongesso, linoleum..)  
 

Pulire accuratamente la zona in cui viene posizionato il basamento della colonna. 
Montare la guarnizione del vuoto 
Posizionare il basamento della colonna sul pavimento o contro il muro 
Connettere la pompa del vuoto alla valvola situata sul basamento. 
Accendere la pompa del vuoto lasciarla andare �no a che non si raggiunge il 

vuoto. 
Spegnere la pompa del vuoto solo a lavoro terminato.  

 
Livella mento e inclinazione della colonna  
 
Livellare il basamento mediante i bulloni situati sullo stesso controllando i livelli. Se si 
necessita fare un foro in un angolo occorre allentare i due bulloni superiori, inclinare la 
colonna e stringerli.  
 
Montare il trapano motore e il foretto diamantato 
 

Far scorrere il supporto nella posizione più alta : si bloccherà automaticamente.  
Il supporto può essere sbloccato tirando il bottone girevole  situato sullo stesso. 
Avvitare la piastra motore al motore e �ssarla con cura. 
Avvitare il foretto diamantato al mandrino del trapano motore. 
Inserire un tubo �essibile alla valvola dell’acqua e collegarlo alla fonte d’acqua. 

Aprire il  rubinetto dell’acqua ( Non usare acqua sporca).   
Scaricare sempre l’acqua in modo che d e�uisca bene dal tubo �essibile. Cavi e 

spine elettrici non devono assolutamente venire in contatto con l’acqua. Quando si 
perfora in alto o su muri usare sempre un raccogliacqua per evitare la fuoriuscita 
dell’acqua.  

Rispettare sempre queste norme di sicurezza e tenere sempre il libretto a portata di  
mano.  
 
 

defluisca bene dal tubo flessibile. Cavi e

telescopica

BETRIEBSANLEITUNG

AUFSTELLUNG DER MASCHINE

Stützverankerung 

Die Verankerung ist auf zwei Arten möglich: 

1. Verankerung mit Dübel 

•	 Stecken Sie einen M12-Dübel in die Wand oder den Boden. 
•	 Entfernen Sie den Vakuumblock. 
•	 Positionieren Sie den Sockel und befestigen Sie ihn mit einer M12-Muffe. 
•	 Für zusätzliche Verankerungen kann eine Teleskopverlängerung verwendet werden. 

2. Verankerung mit Vakuumpumpe 
    (Nicht verwenden bei porösen Materialien, Gipskartonwänden, Linoleum...) 

•	 Reinigen Sie den Bereich, in dem der Säulensockel platziert wird, gründlich. 
•	 Vakuumdichtung anbringen 
•	 Stellen Sie den Säulensockel auf den Boden oder an die Wand 
•	 Schließen Sie die Vakuumpumpe an das Ventil am Sockel an. 
•	 Schalten Sie die Vakuumpumpe ein und lassen Sie sie laufen, bis das Vakuum erreicht 

ist. 
•	 Schalten Sie die Vakuumpumpe erst nach Beendigung der Arbeit aus. 

Nivellierung und Neigung der Säule 

Nivellieren Sie den Sockel mit Hilfe der Schrauben am Sockel, indem Sie die Nivellierung 
überprüfen. Wenn Sie ein Loch in eine Ecke bohren müssen, lösen Sie die beiden oberen 
Schrauben, kippen die Säule und ziehen sie wieder fest. 

Montage der Motorbohrmaschine und des Diamantbohrers 

•	 Schieben Sie die Stütze in die höchste Position: Sie wird automatisch verriegelt. 
•	 Die Halterung kann durch Ziehen des Drehknopfes an der Halterung entriegelt werden. 
•	 Schrauben Sie die Motorplatte auf den Motor und befestigen Sie sie sorgfältig. 
•	 Schrauben Sie den Diamantbohrer in das Motorbohrfutter. Stecken Sie einen Schlauch 

in das Wasserventil und schließen Sie ihn an die Wasserquelle an. 
Öffnen Sie den Wasserhahn (verwenden Sie kein Schmutzwasser). 

•	 Lassen Sie das Wasser immer so ab, dass es gut aus dem Schlauch abläuft. Elektrische 
Kabel und Stecker dürfen auf keinen Fall mit Wasser in Berührung kommen. Wenn Sie 
in Höhe oder an Wänden bohren, verwenden Sie immer einen Wasserfänger, um zu 
verhindern, dass Wasser austritt. 

Halten Sie sich immer an diese Sicherheitsvorschriften und bewahren Sie das Heft griffbereit 
auf. 
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MANUTENZIONE  
 

MANUTENZIONE PREVENTIVA  
 

A prescindere dalla manutenzione preventiva la sicurezza dell’operatore e la durata del 
macchinario possono essere incrementate seguendo i consigli che trovate qui sotto: 

Maneggiare la macchina con cura 
Tenere pulito il macchinario 
Trasportare la macchina mediante imballaggi di legno   
Oliare gli ingranaggi del macchinario e, quando esso non viene utilizzato per un 

lungo 
           periodo, tenerlo in luogo asciutto. 

Trasportare la macchina nelle cassette porta carotatrici (opzionali). 
 
MANUTENZIONE  

 
In generale per garantire sicurezza all’operatore e lunga durata al macchinario occorre 
fare una  manutenzione accurata, ovvero pulizia, controllo e lubri�cazione degli 
ingranaggi. 
 

 

 
 

 
RIMUOVERE IL CAVO D’ALIMENTAZIONE DAL TRAPANO MOTORE 

DURANTE OPERE DI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE. DUARANTE LA 
PULIZIA PROTEGGERE LE PARTI ELETTRICHE DEL TRAPANO MOTORE  

 
   
 

Il macchinario ha bisogno di una piccola manutenzione. Vi mostriamo qui sotto una 
tavola per la manutenzione del prodotto acquistato. 
 

FREQUENZA  ATTIVITA’  NOTE  
Dopo ogni perforazione  Pulire:  

la guida  
sistema sgancio rapido  

 
Con acqua  
Con acqua e olio 
lubri�cante  

Settimanalmente  Controll o generale:  
guasti  

 

 Controllo del blocco dello 
scorrevole:  

regolazione  
usura  

 
 
Regolare se necessario  
Sostituire se necessario  

Periodicamente (una volta 
al mese)  

Lubri�care:  
cremagliera  
bulloni di livellamento  

 

Annualmente  Revisione del supporto  
 

Rivolgersi alla Maxima 
S.r.l.  

 
S.p.A.

HÄUFIGKEIT AKTIVITÄTEN ANMERKUNGEN

Nach jeder Perforation Säubern:
•	 die Führung
•	 das Schnellspannsystem

Mit Wasser
Mit Wasser und Schmieröl

Wöchentlich Allgemeine Kontrolle:
•	 Ausfälle

Überprüfung der 
Schiebesicherung:

•	 Anpassung 
•	 Verschleiß

Bei Bedarf einstellen Bei 
Bedarf austauschen

Regelmäßig (einmal im 
Monat)

Schmieren:
•	 Zahnstange
•	 Nivellierbolzen

Jährlich Überprüfung der Stütze Wenden Sie sich an 
Maxima S.p.A.

WARTUNG 

VORBEUGENDE WARTUNG 

Neben der vorbeugenden Wartung können die Sicherheit des Bedieners und die Lebensdauer 
der Maschine erhöht werden, wenn die folgenden Tipps beachtet werden: 

•	 Behandeln Sie die Maschine mit Sorgfalt 
•	 Halten Sie die Maschine sauber 
•	 Die Maschine in einer Holzverpackung transportieren 
•	 Ölen Sie die Zahnräder der Maschine und bewahren Sie sie an einem trockenen Ort 

auf, wenn sie über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird. 

Transportieren Sie die Maschine in den Kernbohrerboxen (optional). 

WARTUNG 

Um die Sicherheit des Bedieners und eine lange Lebensdauer der Maschine zu gewährleisten, 
ist es im Allgemeinen notwendig, eine gründliche Wartung durchzuführen, d. h. die Getriebe 
zu reinigen, zu überprüfen und zu schmieren. 

BEI WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DAS STROMKABEL VON DER 
BOHRMASCHINE ENTFERNEN. SCHÜTZEN SIE WÄHREND DER REINIGUNG DIE 

ELEKTRISCHEN TEILE DER MOTORBOHRMASCHINE

Die Maschine ist wartungsarm. Nachstehend finden Sie eine Wartungstabelle für das gekaufte 
Produkt.
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RIPARAZIONE E SOSTITUZIONE DEI BLOCCHI SCORREVOLE  
 
Riparazione del blocco scorrevole 
 
A causa dell’attrito tra il blocco (1) e la colonna il blocco scorrevole va a deteriorarsi. 
Dopo un certo periodo questo va a formare un “vuoto” tra il blocco e lo scorrevole nella 
colonna. 
 
Il vuoto può essere rimosso: 

1. allentando la vite (3) con una chiave a brugola 
2. stringendo bene vite di regolazione (2) 
3. rimettendo di nuovo la vite (3) 

 
Sostituzione del blocco scorrevole  
 
Quando il blocco scorrevole (1) non può essere nuovamente riparato occorre sostituirlo. 
Rimuovere le due viti (3 e 2) e sostituire i quattro blocchi scorrevoli. 
 

 
SMALTIMENTO DEI RIFIUTI  
 
 

Si prega di salvaguardare l’ambiente durante lo smaltimento dei ri�u ti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

rifiuti. 

REPARATUR UND AUSTAUSCH DER GLEITBLÖCKE 

Reparatur des Gleitblocks 

Aufgrund der Reibung zwischen dem Block (1) und der Säule verschlechtert sich der 
Gleitblock. Nach einer gewissen Zeit bildet sich dadurch ein "Spalt" zwischen dem Block 
und dem Schlitten in der Säule. 

Der Spalt kann durch Folgendes entfernt werden: 
1. 	� Lösen der Schraube (3) mit einem Inbusschlüssel 
2. 	� Festziehen der Einstellschraube (2) 
3. 	� Wiedereinbau der Schraube (3) 

Auswechseln des Gleitblocks 

Wenn der Gleitblock(1) nicht mehr repariert werden kann, muss er ersetzt werden. 
Entfernen Sie die beiden Schrauben (3 und 2) und setzen Sie die vier Gleitblöcke wieder 
ein. 

ABFALLENTSORGUNG 

Bitte schützen Sie die Umwelt, wenn Sie Ihren Abfall entsorgen. 
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GARANZIA  
 

Periodo 
La Colonna 250 gode di una garanzia di 12 mesi dalla data dell’acquisto  
 
Contenuti della garanzia 
I prodotti riscontrati difettosi prima o all’inizio dell’utilizzo saranno riparati o sostituiti 
senza spese. Le spese di trasporto saranno sempre a carico del cliente. 
La garanzia Maxima non è prevista quando: 
         -     la macchina è sovraccaricata 

- la colonna viene utilizzata a scopi ad essa non destinati 
- non viene e�ettuato il processo di manutenzione 
- l’operatore n on segue le istruzioni del manuale d’istruzioni  
- la colonna viene utilizzata da persone non addette ai lavori 
- la colonna viene riparata senza l’utilizzo di accessori Maxima  
- parti di consumo 

 
Condizioni di garanzia  
Quando necessario potremmo richiedervi di renderci la colonna. I costi di trasporto 
saranno a Vostro carico. Per eseguire una riparazione abbiamo bisogno di una lettera che 
speci�chi la descrizione del problema via fax al N°: 0522/967536. . 
Assicurarsi che la colonna sia imballata con materiali protettivi su�cienti per evitare 
danni durante il trasporto. 
 
Le riparazioni in garanzia saranno eseguite senza alcuna spesa. Il periodo della garanzia 
non può essere esteso dopo la riparazione avvenuta. 
Le riparazioni avverranno con l’utilizzo dei ricambi originali Maxima.  
 
SCHEDA TECNICA  

DIMENSIONI  
 
Lunghezza…………………………………………………………………………..    465 mm  
Larghezza……………………….…………………………………………………..    275 mm  
Altezza……………………………………………………………………………....    870 mm  
Peso………………………………………………………………………………....         14 kg  
 
DATI TECNICI  
 
Supporto motore monta una carotatrice ad acqua………………………………………….  
Foretto diamantato con raccogliacqua……………………………………..   Ø  161/200 mm  
Foretto diamantato senza raccogliacqua…………………………………...   Ø 161/250 mm  
Lunghezza del foretto diamantato…………………………………………    Max 450 mm  
 
 

 
 
 
 

GARANTIE

Zeitraum
Die Colonna 250 wird mit einer 12-monatigen Garantie ab Kaufdatum geliefert. 

Inhalt der Garantie
Produkte, die sich vor oder zu Beginn der Nutzung als fehlerhaft erweisen, werden 
kostenlos repariert oder ersetzt. Die Transportkosten gehen immer zu Lasten des 
Kunden. 
Die Garantie von Maxima-gilt nicht, wenn: 

- 	� die Maschine überlastet ist 
- 	� die Säule für Zwecke verwendet wird, für die sie nicht bestimmt ist 
- 	� der Wartungsprozess nicht durchgeführt wird 
- 	� der Bediener die Anweisungen in der Betriebsanleitung nicht befolgt 
- 	� die Säule nicht von Nichtfachleuten verwendet wird 
- 	� die Säule ohne die Verwendung von Maxima-Zubehör repariert wird 
- 	� Verschleißteile 

Garantiebedingungen 
Gegebenenfalls können wir Sie bitten, die Säule an uns zurückzuschicken. Die 
Transportkosten werden von Ihnen getragen. Um eine Reparatur durchführen zu können, 
benötigen wir ein Schreiben mit der Problembeschreibung, das an die folgene Nummer 
gefaxt wird: 0522/967536. . Achten Sie darauf, dass die Säule mit ausreichendem 
Schutzmaterial verpackt ist, um Beschädigungen während des Transports zu vermeiden. 

Garantiereparaturen werden kostenlos durchgeführt. Die Garantiezeit kann nach 
Abschluss der Reparatur nicht verlängert werden. Die Reparaturen werden mit Original-
Maxima-Ersatzteilen durchgeführt. 

TECHNISCHES DATENBLATT

ABMESSUNGEN

Länge.................................................................................................................................  465 mm 
Breite..................................................................................................................................  275 mm
Höhe...................................................................................................................................  870 mm 
Gewicht:.................................................................................................................................. 14 kg 

TECHNISCHE DATEN

Motorhalterung montiert eine wassergekühlte Kernbohrmaschine.......................................... 
Diamantbohrer mit Wasserauffangvorrichtung................................................  Ø 161/200 mm 
Diamantbohrer ohne Wasserauffangbehälter...................................................  Ø 161/250 mm 
Länge des Diamantbohrers...................................................................................  Max. 450 mm 
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PARTI DI RICAMBIO  
 

Quando si ordinano i pezzi di ricambio e gli accessori abbiamo bisogno delle seguenti 
informazioni per fornirveli in correttamente:  
 

Tipo di macchina e numer o di matricola che potrete trovare sul basamento del 
supporto.  

Il numero dell’articolo da sostituire che troverete negli esplosi seguenti.  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ERSATZTEILE

Bei der Bestellung von Ersatzteilen und Zubehör benötigen wir die folgenden Angaben, um 
Sie korrekt beliefern zu können: 

•	 Maschinentyp und Seriennummer finden Sie auf dem Sockel des Ständers. 
•	 Die Nummer des zu ersetzenden Artikels finden Sie in den folgenden 

Explosionszeichnungen. 



15

COLONNA 250
COLONNA 250

16
 

COLONNA 250



16

COLONNA 250
COLONNA 250

17
 

POS. DESCRIZIONE 
1 COL25 791503X ARGANO COMPLETO

2 COL25 FR020 SEEGER

3 COL25 792003X MANDRINO PER CARRELLO

4 COL25 FS20P3 ANELLO 

5 COL25 ET019A BOCCOLA

6 COL25 F1066 LIVELLA ROTONDA

7 COL25 FBC825 VITE A BRUGOLA

8 COL25 792301 TAPPETTO IN NYLON

9 COL25 7980023 VITE DI BLOCCAGGIO

10 COL25 A5026 LIVELLA RETTANGOLARE

11 COL25 7980009 DADO DI REGOLAZIONE

12 COL25 7980054 PERNO ESAGONALE M12

13 COL25 FG1218 BOCCOLA ELICOIDALE

14 COL25 FBC012 VITE A BRUGOLA

15 COL25 792030X CARRELLO COMPLETO

16 COL25 UAB006 TARGHETTA METALLICA

17 COL25 FB1025 VITE ESAGONALE

18 COL25 FS10K1 RONDELLA

19 COL25 7980039A STAFFA
20 COL25 7980087 MORSETTO

21 COL25 FS10 RONDELLA

22 COL25 7980041 VITE ESAGONALE M10

23 COL25 792223 IMPUGNATURA

24 COL25 792212 BOCCOLA

25 COL25 7980028 VITE DI REGOLAZIONE M10 L=70 

26 COL25 FM10 DADO ESAGONALE

27 COL25 FG1020 BOCCOLA ELICOIDALE

28 COL25 F42611 TAPPO PIEDINO
29 COL25 792105 GUARNIZIONE VUOTO

30 COL25 7980026 PIASTRA PER INCLINAZIONE

31 COL25 F40013 MANOPOLA IN PLASTICA

32 COL25 7980042 SUPPORTO ASTA CENTRAGGIO

33 COL25 FG1010 BOCCOLA ELICOIDALE

34 COL25 7980043 ASTA PER CENTRAGGIO

35 COL25 7980027 VITE ESAGONALE BLOCCAGGIO CREMAGLIERA

36 COL25 FBE1220 VITE A BRUGOLA

37 COL25 7980025 VITE ESAGONALE

38 COL25 792010X BASAMENTO COLONNA

39 COL25 7980040 PIASTRA GUIDA

40 COL25 792210 INDICATORE INCLINAZIONE

41 COL25 7980031 CREMAGLIERA

42 COL25 FF3630 VITE AUTOFILETTANTE

43 COL25 7980035 TAPPO CREMAGLIERA

44 COL25 792209 INDICATORE PROFONDITA'

45 COL25 FBC050 VITE A BRUGOLA

CODICEPOS. CODE BESCHREIBUNG

1 COL25 791503X KOPLETTE WINDE

2 COL25 FR020 SEEGER

3 COL25 792003X SPINDEL FÜR WAGEN

4 COL25 FS20P3 RING

5 COL25 ET019A BUCHSE

6 COL25 F1066 RUNDE WASSERWAAGE

7 COL25 FBC825 INBUSSCHRAUBE

8 COL25 792301 NYLON-MATTE

9 COL25 7980023 VERRIEGELUNGSSCHRAUBE

10 COL25 A5026 RECHTECKIGE WASSERWAAGE

11 COL25 7980009 VERSTELLMUTTER

12 COL25 7980054 SECHSKANTSTIFT M12

13 COL25 FG1218 HELICAL BUSH

14 COL25 FBC012 INBUSSCHRAUBE

15 COL25 792030X KOMPLETTER WAGEN

16 COL25 UAB006 METALLPLATTE

17 COL25 FB1025 SECHSKANTSCHRAUBE

18 COL25 FS10K1 SCHEIBE

19 COL25 7980039A BÜGEL

20 COL25 7980087 KLEMME

21 COL25 FS10 SCHEIBE

22 COL25 7980041 SECHSKANTSCHRAUBE M10

23 COL25 792223 HANDGRIFF

24 COL25 792212 BUCHSE

25 COL25 7980028 STELLSCHRAUBE M10 L=70

26 COL25 FM10 SECHSKANTMUTTER

27 COL25 FG1020 SPIRALFÖRMIGE BUCHSE

28 COL25 F42611 FUSSKAPPE

29 COL25 792105 VAKUUMDICHTUNG

30 COL25 7980026 KIPPPLATTE

31 COL25 F40013 KUNSTSTOFFKNOPF

32 COL25 7980042 ZENTRIERSTABHALTER

33 COL25 FG1010 SPIRALFÖRMIGE BUCHSE

34 COL25 7980043 ZENTRIERSTAB

35 COL25 7980027 ZAHNSTANGE MIT SECHSKANTSCHRAUBE

36 COL25 FBE1220 INBUSSCHRAUBE

37 COL25 7980025 SECHSKANTSCHRAUBE

38 COL25 792010X SÄULENSOCKEL

39 COL25 7980040 FÜHRUNGSPLATTE

40 COL25 792210 KIPP-ANZEIGE

41 COL25 7980031 ZAHNSTANGE

42 COL25 FF3630 SELBSTSCHNEIDENDE SCHRAUBE

43 COL25 7980035 KAPPE ZAHNSTANGE

44 COL25 792209 TIEFENINDIKATOR

45 COL25 FBC050 INBUSSCHRAUBE
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46 COL25 FBC130 VITE A BRUGOLA

47 COL25 FV10 RONDELLA

48 COL25 7980086 MANIGLIA BLOCCO VUOTO

49 COL25 792104 BOCCOLA

50 COL25 791103 POMELLO SBLOCCO VUOTO

51 COL25 E4008A O-RING 

52 COL25 F43222 NYPLES

53 COL25 7980010 BLOCCO VUOTO COMPLETO

54 COL25 E4050B GUARNIZIONE IN GOMMA

55 COL25 7980044 PIASTRA FORATA

56 COL25 FBC040 VITE A BRUGOLA

57 COL25 792215 ADESIVO

58 COL25 792214 ADESIVO

46 COL25 FBC130 INBUSSCHRAUBE

47 COL25 FV10 SCHEIBE

48 COL25 7980086 GRIFF BLOCKIERUNG VAKUUM

49 COL25 792104 BUCHSE

50 COL25 791103 KNOPF ENTRIEGELUNG VAKUUM

51 COL25 E4008A O-RING

52 COL25 F43222 NYPLES

53 COL25 7980010 VOLLSTÄNDIGER VAKUUMBLOCK

54 COL25 E4050B GUMMIDICHTUNG.

55 COL25 7980044 GELOCHTES BLECH

56 COL25 FBC040 INBUSSCHRAUBE

57 COL25 792215 AUFKLEBER

58 COL25 792214 AUFKLEBER
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Dichiarazione di 
conformità  

 
 

 
 

Noi dichia riamo sotto la nostra unica responsabilità che 
questo prodotto è in conformità con le seguenti direttive 

CE 
2006/42  CEE  

89/392/CEE e derivate. 97/23 /CEE  
EN291 -1, EN292 -2, EN292 -2/A1, EN60204.1  

Tipo  
 

Modello  
 
 

COLONNA 250  
 

COL 250 INC  

Numero di serie  
 
 
 
 

 
 
 
 

Distributore  
 
 
 
 

MAXIMA S.r.l.  
Via Matteotti,6  

42028 Poviglio (RE)  
Tel:  0522 -968011 -  Fax: 0522 -967536 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

MAXIMA S.p.A.
Via Matteotti, 6 

42028 Poviglio (RE)
Tel. 0522/968011 - Fax: 0522/967536

Via Matteotti, 6 
42028 Poviglio (RE)
ITALIA

S.p.A.

Presidente
p.i. Mirco Dall’Olio

Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt 

mit den folgenden Richtlinien übereinstimmt
CE

2006/42 EWG
89/392/EWG und Ableitungen.   97/23 /EWG 

EN291 -1, EN292 -2, EN292 -2/A1, EN60204.1

Typ Modell
SÄULE 250

COL 250 INC

Seriennummer

Verteiler

MAXIMA S.P.A.
Via Matteotti, 6

42028 Poviglio (RE)
Tel. 0522/968011 - Fax: 0522/967536

Der Geschäftsführer 
p.i. Mirco Dall'Olio

Via Matteotti, 6 
42028 Poviglio (RE) 
ITALIEN 
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 Maxima SpA - Via Matteotti, 6 - 42028 Poviglio (Re) ITALIA        
            tel 0039 0522 968011 - fax 0039 0522 967536
              info@maxima-dia.com - www.maxima-dia.com

Maxima SpA - Via Matteotti, 6 - 42028 Poviglio (Re) ITALIEN 
Tel: +0039 0522 968011 - Fax +0039 0522 967536 

info@maxima-dia.com - www.maxima-dia.com


